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1 Vysvětlení symbolů

Výstražná upozornění
V tomto návodu k použití jsou uvedeny výstražné pokyny,
které poukazují na možné nebezpečné situace. Výstražné
pokyny vás informují o dále uvedených bodech:
– stupeň nebezpečí,
– druh a zdroj nebezpečí,
– následky nedodržování pokynů,
– opatření na odvrácení nebezpečí.
Výstražné pokyny jsou znázorněny následujícně:

VAROVÁNÍ
druh a zdroj nebezpečí
následky nedodržování pokynů

u opatření na odvrácení nebezpečí

Stupeň nebez-
pečí

Význam

NEBEZPEČÍ Označuje nebezpečné situace, které,
pokud se jim nevyhnete, vedou k váž-
ným zraněním nebo smrti.

VAROVÁNÍ Poukazuje na nebezpečné situace,
které, pokud se jim nevyhnete, mohou
mít za následek vážná zranění nebo
smrt.

POZOR Poukazuje na nebezpečné situace,
které, pokud se jim nevyhnete, mohou
mít za následek lehká až střední zra-
nění.

UPOZORNĚ-
NÍ

Poukazuje na postupy, které mohou
vést k věcným škodám.

Značky a symboly

Poukazuje na důležité informace.

Jednotlivý krok postupu
u ...

Krok postupu
1. Vyzývá vás k jednání.
2. Definované pořadí kroků postupu.
3. ...

Výsledek jednání

P Zde najdete výsledek pořadí kroků postupu.
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2 Bezpečnost

2.1 Návod k použití
Tento návod k použití je součástí výrobku a napomáhá za-
jistit bezpečné použití. Následkem nedodržení může dojít
ke smrtelným zraněním. Pokud vám něco není jasné, vý-
robek nepoužívejte a ihned kontaktujte svého specializo-
vaného prodejce.

u Přečtěte si návod k použití.

2.2 Účel použití
Tento výrobek byl navržen, testován a schválen v souladu
s požadavky normy UN R129/03.
Tento výrobek je určený pouze k zajištění dítěte ve vozi-
dle. Je schválen pro následující specifikace:

Označení Hodnota

Tělesná velikost 100 – 150 cm

U určitých typů vozidel se může stát, že se hlavová
opěrka dětské sedačky nebude moci úplně vysunout
kvůli nedostatku místa. V případě takových vozidel
použijte dětskou sedačku pouze pro tělesnou výšku
mezi 100 cm a 135 cm.

2.3 Chybné použití

VAROVÁNÍ
Nebezpečí zranění následkem úpravy
Upravením výrobku se schválení stává neplatným.

u Tento výrobek, jeho součásti a příslušenství neupra-
vujte.

u Výrobek nepoužívejte, pokud byl upravený.
u Nálepky na výrobku jsou důležitou součástí výrobku.

Nálepky neodstraňujte.

u Výrobek nepoužívejte jako hračku.
u Výrobek nepoužívejte jako sedadlo mimo vozidlo.
u Pro zajištění dětské sedačky používejte pouze ty upev-

ňovací body, které jsou uvedeny v tomto návodu k pou-
žití.

u Nikdy nezajišťujte výrobek 2bodovým pásem.
u Dbejte, aby výrobek neuvázl mezi tvrdými předměty

(dveře vozidla, kolejničky sedadla atd.).
u Výrobek uchovávejte mimo dosah vlhkosti, mokra, ka-

palin prachu a solné mlhy.
u Na výrobek nepokládejte těžké předměty.

u Části výrobku nikdy nemažte ani neolejujte.
u Citlivé potahy sedadel vozidla se mohou poškodit. Pou-

žívejte podložku Britax Römer pro dětskou autosedač-
ku. Je k dostání samostatně.

2.4 Bezpečnostní pokyny

VAROVÁNÍ
Nebezpečí zranění následkem poškozeného výrob-
ku
V případě nehody může dojít za určitých okolností k po-
škození tohoto výrobku, aniž by bylo poškození okamži-
tě viditelné. Při další nehodě může následkem toho dojít
k vážným zraněním.

u Nikdy nepoužívejte poškozený výrobek.
u Z důvodu nehody výrobek vyměňte.
u Poškozený výrobek nechte zkontrolovat společností

Britax Römer (i pokud spadl na zem).
u Pravidelně kontrolujte všechny důležité části, zda

nejsou poškozené.
u Ujistěte se, zda všechny mechanické díly fungují.

VAROVÁNÍ
Nebezpečí popálení o horké komponenty
Díly výrobku se mohou ohřát slunečním zářením. Dět-
ská pokožka je citlivá, a proto se může zranit.

u Pokud výrobek nepoužíváte, chraňte jej před inten-
zivním přímým slunečním zářením.

VAROVÁNÍ
Nebezpečí ohrožení života v důsledku vystavení
teplu nebo chladu
Jsou-li děti delší dobu vystaveny vysokým teplotám ne-
bo chladu, hrozí jim nebezpečí zranění nebo dokonce
ohrožení života.

u Nikdy nenechávejte děti ve vozidle bez dozoru.

VAROVÁNÍ
Nebezpečí zranění při nastupování a vystupování
Pobyt mimo vozidlo na kraji silnice může být nebezpeč-
ný.

u Výrobek zajišťujte a vyjměte na té straně vozidla,
která směřuje k chodníku.

u Dítě zajišťujte a vyjměte na té straně vozidla, která
směřuje k chodníku.

IP10237 | 1.2 | 2000039997

P1013-10

KIDFIX M i-SIZE

BRITAX RÖMER

4



VAROVÁNÍ
Nebezpečí pohmoždění pohyblivým opěradlem.
Při vyklopení opěradla nahoru může dojít k přiskřípnutí
prstů mezi opěradlem a sedákem.

u Dbejte, aby byly části těla v bezpečné vzdálenosti.

VAROVÁNÍ
Nebezpečí zranění nezajištěnými předměty
Při nouzovém zabrzdění nebo při nehodě mohou neza-
jištěné předměty a osoby poranit ostatní spolucestující.

u Výrobek zajistěte, jak je popsáno v návodu k použití.
u Zajistěte opěradla sedadel vozidla (např. zaaretovat

zadní sklopnou sedačku vozidla).
u Zajistěte nebo odstraňte všechny těžké předměty

nebo předměty s ostrými hranami ve vozidle.
u Ujistěte, se, že všechny osoby ve vozidle jsou při-

poutány.
u Ujistěte se, že výrobek je ve vozidle vždy zajištěný, a

to i tehdy, pokud se v něm nepřepravuje dítě.
u Zkontrolujte, zda se v prostoru pro nohy nenachází

žádné předměty.
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3 Nastavení

3.1 Nastavení opěrky hlavy

2
1

2

1 Opěrka hlavy 2 Uvolňovací tlačítko

1. Zkontrolujte, zda je opěrka hlavy 1nastavená na těles-
nou výšku dítěte.

Opěrka hlava je správně nastavená, pokud je na
šířku dvou prstů výše než výška ramen dítěte.
u Není-li opěrka hlavy správně nastavena, postu-

pujte podle dále uvedených kroků.
2. Uvolňovací tlačítko 2 držte stisknuté a opěrku hlavy 1

přesuňte do správné výšky ramen.
3. Kontrolu správného zaaretování opěrky hlavy 1 prove-

dete tak, že opěrku hlavy 1 zatlačíte směrem dolů.
P Opěrka hlavy 1 je nastavena na tělesnou výšku dítěte.

P Opěrka hlavy 1 je zaaretovaná.
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4 Použití ve vozidle

4.1 Zajištění dětské autosedačky (s
prvkem ISOFIX)

4.1.1 Vyberte sedadlo
1. Dodržujte a řiďte se manuálem vozidla.

TIP Pro použití jsou schválena pouze vozidlová seda-
dla ve směru jízdy.

2. Vyberte vhodné sedadlo.
– Vhodná jsou sedadla vozidla se schválením i-Size.

TIP V ojedinělých případech lze provádět nastavení
dětské autosedačky na sedadlech vozidla se schvá-
lením i-Size jen omezeně.

– Vhodná jsou sedadla vozidla, která zkontrolována
a schválena naší společností. Najdete je prostřed-
nictvím vyhledávače FIT FINDER. ® pod www.bri-
tax-roemer.com.

TIP Seznam modelů vozidel byl sestaven v soula-
du s požadavky normy UN R129 a obsahuje mode-
ly vozidel, ve kterých byl výrobek v době zveřejně-
ní testován v souladu s pokyny uvedenými v návo-
du k použití. Uvedení určitého modelu vozidla v se-
znamu však nepředstavuje záruku, že výrobek bude
vhodný k namontování do uvedeného vozidla. Zá-
roveň zákazníky upozorňujeme na to, že by si mě-
li vždy přečíst návod k použití, aby výrobek správně
namontovali.

TIP Není-li požadované vozidlo uvedené, kontaktuj-
te nás (viz "Kontakt", strana 18).

3. Doporučujeme umístit sedadla vozidla následovně.
Při použití na předním sedadle:

– Přední sedadlo posuňte co nejvíce dozadu.
Při použití na zadním sedadle:

– Zadní sedadlo posuňte co nejvíce dozadu.
– Přední sedadlo posuňte co nejvíce dopředu.

4. Zajistěte, aby opěradlo dětské autosedačky plošně při-
léhalo k opěradlu sedadla vozidla.

U některých modelů vozidel má opěrka hlavy vo-
zidla negativní vliv na polohu dětské autosedačky.
Upravte nebo odstraňte opěrku ve vozidle, pokud
při zajištění dětské autosedačky překáží.

4.1.2 Připevnění vkládacích pomůcek

Vkládací pomůcky usnadňují spojení zajišťovacího ra-
mena ISOFIX dětské autosedačky s držáky ISOFIX
sedadla vozidla. Určitá vozidla jsou vybavena integro-
vanými vkládacími pomůckami. Zkontrolujte, zda už
vozidlo má integrované vkládací pomůcky. Pokud je
vozidlo nemá, doporučujeme používat vkládací po-
můcky. Jsou součástí rozsahu dodávky dětské auto-
sedačky.

2
1

3

2 2

1 Držák ISOFIX 3 Zajišťovací rameno
ISOFIX

2 Vkládací pomůcky

u Upněte dvě vkládací pomůcky 2 tak, aby výřez ukazo-
val směrem na držák ISOFIX 1 sedadla vozidla.

V případě sedadel vozidla se sklopným opěradlem
se vkládací pomůcky 2 před sklopením sedadla musí
opět odstranit.
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4.1.3 Upevnit ISOFIX

x

click

ISOFIX

click

1

2

2

6

2
5

3

4

4

6

2

5

3

click

4

7

1 Nastavovací tlačítko 4 Indikátor

2 Zajišťovací rameno
ISOFIX

5 Pojistné tlačítko

3 Uvolňovací tlačítko

1. Podržte stisknuté nastavovací tlačítko 1.
2. Zajišťovací rameno ISOFIX 2 maximálně vysuňte.

Než spojíte zajišťovací ramena ISOFIX dětské au-
tosedačky s držáky ISOFIX sedadla vozidla, musí-
te se ujistit, že jsou otevřená a připravená k pou-
žití. Zajišťovací ramena ISOFIX jsou otevřená, po-
kud není vidět boční zelený indikátor.
u Chcete-li otevřít zajišťovací ramena ISOFIX 2,

stiskněte proti sobě šedé pojistné tlačítko 5 a
červené uvolňovací tlačítko 3.

3. Pusťte nastavovací tlačítko 1.
4. Zajišťovací ramena ISOFIX 2 připojte k držákům ISO-

FIX sedadla vozidla.
P Obě zajišťovací ramena ISOFIX 2 slyšitelně zapadnou.

P Zelený indikátor 4 je viditelný na obou
zajišťovacích ramenech ISOFIX 2.

VAROVÁNÍ Nebezpečí zranění následkem nezajiš-
těné dětské autosedačky. Ujistěte se, že obě zajišťova-
cí ramena ISOFIX úplně zapadla. Oba zelené indikáto-
ry musí být viditelné.

5. Podržte stisknuté nastavovací tlačítko 1.
6. Zatlačte dětskou autosedačku silou dozadu, jak to ma-

ximálně bude možné.
7. Pusťte nastavovací tlačítko 1.

4

x

4

4 Indikátor

8. Zkontrolujte, zda jsou zajišťovací ramena ISOFIX 2 při-
pojena k držákům ISOFIX na obou stranách tak, že za
dětskou sedačku zatáhnete.

P Není-li možné uvolnit žádné ze
zajišťovacích ramen ISOFIX 2, v tom případě jsou obě
bezpečně spojena s vozidlem.
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4.1.4 Zajištění bezpečnostního pásu vozidla

x

x

x x

1

2

2

3

2

2

4

5

1 Opěrka hlavy 4 Zámek bezpečnostní-
ho pásu

2 Světlezelený držák
pásu

5 Jazýček zámku

3 Diagonální pás

1. Opěrku hlavy 1přestavte do nejvyšší polohy.
2. Otevřete světlezelený držák pásu 2.
3. Vložte diagonální pás 3 do

světlezeleného držáku pásu 2opěrky hlavy 1.
VAROVÁNÍ Nebezpečí zranění následkem ne-

správného průběhu pásu. Diagonální pás musí směřo-
vat opačně, než je orientace dětské autosedačky. Jiné
průběhy pásu negativně ovlivňují bezpečnost.
u Zkontrolujte průběh pásu.
u Ujistěte se, že diagonální pás směřuje opačně, než

je orientace dětské autosedačky.
u Nepoužívejte dětskou autosedačku na sedadle vo-

zidla, pokud je průběh pásu dopředu.

click

x x

6 6
3

4

3 Diagonální pás 6 Tmavozelené vedení
pásu

4 Zámek bezpečnostní-
ho pásu

4. Nechte zapadnout jazýček zámku 5 do
zámku bezpečnostního pásu vozidla 4.

5. Vložte pánevní pás do obou
tmavozelených vedení pásu 6.

6. Diagonální pás 3 vložte na boční straně
zámku bezpečnostního pásu vozidla 4 do
tmavozeleného vedení pásu 6.

VAROVÁNÍ Nebezpečí zranění následkem ne-
správného přenosu sil.
u Zkontrolujte polohu zámku bezpečnostního pásu vo-

zidla.
u Je-li zámek bezpečnostního pásu vozidla 4 uvnitř

nebo před tmavozeleným vedením pásu 6, vyberte
jiné sedadlo.

4.2 Uvolnění dětské autosedačky (s
prvkem ISOFIX)

VAROVÁNÍ
Nebezpečí zranění nezajištěnými předměty
V případě nouzového brzdění nebo nehody může neza-
jištěná dětská autosedačka zranit cestující ve vozidle.

u Dětskou autosedačku ve vozidle vždy upevněte, i
pokud se v ní dítě nepřepravuje.
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29

2

1

5

4

8
6

7

4

93

8

7 6

1 Světlezelený držák
pásu

6 Zajišťovací rameno
ISOFIX

2 Diagonální pás 7 Uvolňovací tlačítko

3 Nastavovací tlačítko 8 Pojistné tlačítko

4 Zámek bezpečnostní-
ho pásu

9 Bezpečnostní pojistka

5 Uvolňovací tlačítko

1. 3bodový pás uvolněte stisknu-
tím uvolňovacího tlačítka 5 zámku
bezpečnostního pásu vozidla 4.

2. Otevřete světlezelený držák pásu 1 tím, že zatlačíte
bezpečnostní pojistku 9 dozadu.

3. Vytáhněte diagonální pás 2 ze
světlezeleného držáku pásu 1.

4. Stiskněte proti sobě pojistné tlačítko 8 a
uvolňovací tlačítko 7.

5. Podržte stisknuté nastavovací tlačítko 3.
6. Zajišťovací ramena ISOFIX 6 zatlačte zpět do spodní

části sedadla.
7. Pusťte nastavovací tlačítko 3.
P Vozidlo a obě zajišťovací ramena ISOFIX jsou chráně-

na proti poškození.

4.3 Zajištění dětské autosedačky
(bez prvku ISOFIX)

4.3.1 Vyberte sedadlo
1. Dodržujte a řiďte se manuálem vozidla.

TIP Pro použití jsou schválena pouze vozidlová seda-
dla ve směru jízdy.

2. Vyberte vhodné sedadlo.
– Vhodná jsou sedadla vozidla se schválením i-Size.

TIP V ojedinělých případech lze provádět nastavení
dětské autosedačky na sedadlech vozidla se schvá-
lením i-Size jen omezeně.

– Vhodná jsou sedadla vozidel s typovým schvále-
ním „Universal“ podle UN R16 (nebo podobnou nor-
mou).

TIP Tyto informace najdete v příručce k vozidlu.
3. Doporučujeme umístit sedadla vozidla následovně.

Při použití na předním sedadle:

– Přední sedadlo posuňte co nejvíce dozadu.
Při použití na zadním sedadle:

– Zadní sedadlo posuňte co nejvíce dozadu.
– Přední sedadlo posuňte co nejvíce dopředu.

4. Zajistěte, aby opěradlo dětské autosedačky plošně při-
léhalo k opěradlu sedadla vozidla.

U některých modelů vozidel má opěrka hlavy vo-
zidla negativní vliv na polohu dětské autosedačky.
Upravte nebo odstraňte opěrku ve vozidle, pokud
při zajištění dětské autosedačky překáží.
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4.3.2 Zajištění bezpečnostního pásu vozidla

x

x

x x

1

2

2

3

2

2

4

5

1 Opěrka hlavy 4 Zámek bezpečnostní-
ho pásu

2 Světlezelený držák
pásu

5 Jazýček zámku

3 Diagonální pás

1. Opěrku hlavy 1přestavte do nejvyšší polohy.
2. Otevřete světlezelený držák pásu 2.
3. Vložte diagonální pás 3 do

světlezeleného držáku pásu 2opěrky hlavy 1.
VAROVÁNÍ Nebezpečí zranění následkem ne-

správného průběhu pásu. Diagonální pás musí směřo-
vat opačně, než je orientace dětské autosedačky. Jiné
průběhy pásu negativně ovlivňují bezpečnost.
u Zkontrolujte průběh pásu.
u Ujistěte se, že diagonální pás směřuje opačně, než

je orientace dětské autosedačky.
u Nepoužívejte dětskou autosedačku na sedadle vo-

zidla, pokud je průběh pásu dopředu.

click

x x

6 6
3

4

3 Diagonální pás 6 Tmavozelené vedení
pásu

4 Zámek bezpečnostní-
ho pásu

4. Nechte zapadnout jazýček zámku 5 do
zámku bezpečnostního pásu vozidla 4.

5. Vložte pánevní pás do obou
tmavozelených vedení pásu 6.

6. Diagonální pás 3 vložte na boční straně
zámku bezpečnostního pásu vozidla 4 do
tmavozeleného vedení pásu 6.

VAROVÁNÍ Nebezpečí zranění následkem ne-
správného přenosu sil.
u Zkontrolujte polohu zámku bezpečnostního pásu vo-

zidla.
u Je-li zámek bezpečnostního pásu vozidla 4 uvnitř

nebo před tmavozeleným vedením pásu 6, vyberte
jiné sedadlo.

4.4 Uvolnění dětské autosedačky
(bez prvku ISOFIX)

VAROVÁNÍ
Nebezpečí zranění nezajištěnými předměty
V případě nouzového brzdění nebo nehody může neza-
jištěná dětská autosedačka zranit cestující ve vozidle.

u Dětskou autosedačku ve vozidle vždy upevněte, i
pokud se v ní dítě nepřepravuje.
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25

2

1

4

3

3

5

1 Světlezelený držák
pásu

4 Uvolňovací tlačítko

2 Diagonální pás 5 Bezpečnostní pojistka

3 Zámek bezpečnostní-
ho pásu

1. 3bodový pás uvolněte stisk-
nutím uvolňovacího tlačítka 4
zámku bezpečnostního pásu vozidla 3.

2. Otevřete světlezelený držák pásu 1 tím, že zatlačíte
bezpečnostní pojistku 5 dozadu.

3. Vytáhněte diagonální pás 2 ze
světlezeleného držáku pásu 1.
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5 Připoutání a odpoutání dítěte

5.1 Připoutání dítěte

VAROVÁNÍ
Nebezpečí poranění následkem nedostatečného
upevnění bezpečnostního pásu
Nedostatečně upevněné oblasti pásu vozidla jsou ty,
které nejsou napnuté na těle dítěte. Nedostatečné upev-
nění bezpečnostního pásu má negativní vliv na ochran-
nou funkci sedačky.

u Ujistěte se, že jsou bezpečnostní pásy napnuté a
nejsou překroucené.

u Dbejte, aby dítě pod bezpečnostním pásem nemělo
na sobě silné oblečení.

3

2 2

5

4

1
2

4

2 3

1

1

4

1 Diagonální pás 4 Zámek bezpečnostní-
ho pásu

2 Tmavozelené vedení
pásu

5 Jazýček zámku

3 Pánevní pás

1. Posaďte díte do dětské sedačky.
2. Nechte zapadnout jazýček zámku 5 do

zámku bezpečnostního pásu vozidla 4.
3. Vložte pánevní pás 3do obou tmavozelených

vedení pásu 2.
VAROVÁNÍ Ujistěte se, že není pánevní pás pře-

kroucený.
4. Diagonální pás 1 vložte na boční straně

zámku bezpečnostního pásu vozidla 4 do tmavozele-
ného vedení pásu 2.
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VAROVÁNÍ Nebezpečí zranění břicha (oblast měk-
kých orgánů v břichu).
Zajistěte, aby pánevní pás byl co nejníže nad slabinami
dítěte.

5. Napněte pás vozidla zatažením za diagonální pás 1.

5.2 Provést kontrolu před každou
jízdou

Pro bezpečnost dítěte zkontrolujte následující body
před každou jízdou autem.

1. Pánevní pás se nachází v obou tmavozelených vede-
ních pásu.

2. Pánevní pás se vede co nejníže nad slabinami dítěte.
3. Diagonální pás se nachází na boční straně zámku bez-

pečnostního pásu vozidla v tmavozeleném vedení pá-
su.

4. Diagonální pás se nachází ve světlezeleném držáku
pásu.

5. Diagonální pás vede šikmo dozadu od dětské sedačky.
6. Zámek bezpečnostního pásu vozidla není uvnitř ani

před tmavozeleným vedením pásu.
7. Bezpečnostní pás vozidla je pevně napnutý a není 

zkroucený.
8. Opěrka hlavy je správně nastavená.
9. Zacvakněte jazýček bezpečnostního pásu vozidla do

zámku bezpečnostního pásu.
10.Dětská autosedačka se používá v souladu s urče-

ním, co se týká věku a výšky dítěte (viz "Účel použití",
strana 4).

Dodržujte i pokyny k použití s prvkem ISOFIX:

1. Obě zajišťovací ramena ISOFIX jsou zaaretována v dr-
žácích ISOFIX.

2. Oba indikátory ISOFIX zobrazují zelenou barvu.

VAROVÁNÍ
Nebezpečí poranění následkem neprováděné kont-
roly
Během jízdy se dítě může pokusit odepnout se nebo
uvolnit dětskou autosedačku. Může dojít k těžkým až
smrtelným zraněním, pokud dítě není zajištěné nebo
autosedačka připevněná.

Pokud dítě není zajištěné nebo autosedačka připev-
něná:
u Vozidlo okamžitě zastavte, jakmile je to při dané do-

pravní situaci možné.
u Ujistěte se, že je dětská autosedačka připevněná.
u Ujistěte se, že je dítě bezpečně připoutané.

Během delší cesty doporučujeme dělat pravidelné
přestávky pro příjemné cestování vašeho dítěte. Dítěti
dopřejte možnost proběhnout se.

5.3 Odepnutí dítěte

VAROVÁNÍ
Nebezpečí zranění nezajištěnými předměty
V případě nouzového brzdění nebo nehody může neza-
jištěná dětská autosedačka zranit cestující ve vozidle.

u Dětskou autosedačku ve vozidle vždy upevněte, i
pokud se v ní dítě nepřepravuje.

u Pro připoutání dítěte stiskněte uvolňovací tlačítko zám-
ku bezpečnostního pásu vozidla.
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6 Čištění a údržba

6.1 Potah

VAROVÁNÍ
Nebezpečí poranění z důvodu chybějících dílů
Bezpečné držení již není zaručené.

u Výrobek se nesmí používat bez potahu sedadla.

6.1.1 Stáhnutí potahu z opěrky hlavy

MAX

1

2

2

3

3
4 4

1 Opěrka hlavy 3 Okraj potahu

2 Poutko 4 Gumové pásky

1. Opěrku hlavy 1 co nejvíce vysuňte.
2. Uvolněte poutka 2.
3. Vytáhněte okraj potahu 3 směrem nahoru.
4. Uvolněte gumové pásky 4 z polystyrenové části.
5. Odstraňte potah.

6.1.2 Stáhnutí potahu z opěradla

2

1

1

1 Rohy potahu 2 Zip

1. Odstraňte rohy potahu 1 ze zadní části.
2. Rozepněte zip 2.

3 3

4

3

3 Háček 4 Potah

1. Uvolněte háčky 3.
2. Potah 4 stáhněte.
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6.1.3 Sejměte potah skořepiny sedadla.

1
2 2

1

2 23

1 Zadní okraj potahu 3 Boční okraj potahu

2 Zásuvná karta

1. Uvolněte zadní okraj potahu 1.
2. Uvolněte boční okraje potahu 3.
3. Uvolněte zásuvné karty 2.
4. Odstraňte potah.

6.1.4 Čištění potahu

Níže uvedené potahy můžete sejmout a vyprat v prač-
ce:
u Potah opěrky hlavy.
u Potah skořepiny sedačky.
u Potah opěradla.

u Dodržujte upozornění uvedená na etiketě pro praní po-
tahu.

u Potah perte v pračce při teplotě 30 °C jemným pracím
prostředkem při nastaveném programu na jemné praní.

u Ramenní vycpávky se mohou sejmout a vyprat ve vlaž-
né mýdlové vodě.

u Plastové části a bezpečnostní pásy můžete očistit mý-
dlovou vodou.

u Nepoužívejte agresivní čisticí prostředky (jako rozpouš-
tědla).

6.1.5 Navlečení potahu

VAROVÁNÍ
Nebezpečí zranění následkem chybějícího potahu
sedačky
Potah sedadla je neoddělitelnou bezpečnostní součás-
tí dětské sedačky. Nepoužívání potahu sedačky může
způsobit těžká až smrtelná zranění.

u Nikdy nepoužívejte dětskou autosedačku bez odpo-
vídajícího potahu sedadla.

u Používejte pouze originální potah sedadel Audi.

u Pro opětovné nasazení potahu postupujte v opačném
pořadí.

VAROVÁNÍ
Nebezpečí zranění následkem překroucených bez-
pečnostních pásů
Překroucené bezpečnostní pásy mají negativní vliv na
ochrannou funkci autosedačky.

u Ujistěte se, že bezpečnostní pásy nejsou překrouce-
né.

u Ujistěte se, že bezpečnostní pásy jsou správně
umístěné v otvorech potahu pro bezpečnostní pásy.

6.2 Odstranění problémů
Spojení ISOFIX
Spojení ISOFIX je neoddělitelnou součástí dětské autose-
dačky a plní důležité funkce pro zajištění dětské autose-
dačky. Ujistěte se, že spojení ISOFIX bezchybně funguje.
Možný problém:

– Zajišťovací ramena ISOFIX dětské autosedačky nelze
připojit k držákům ISOFIX vozidla.

Řešení:
u Vyčistěte držáky ISOFIX vozidla.
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7 Skladování a likvidace

7.1 Skladování
Pokud se výrobek nebude delší dobu používat, dodr-
žujte následující informace.
u Výrobek uschovejte na suchém místě.
u Dodržujte teplotu skladování v rozsahu 20 až 25 °C.
u Na výrobek nepokládejte těžké předměty.
u Výrobek neskladujte přímo u zdrojů tepla nebo na pří-

mém slunečním světle.
u Výrobek chraňte před vlhkem, mokrem, kapalinami,

prachem a solnou mlhou.

7.2 Likvidace
u Výrobek nedemontujte.
u Zabraňte třetím stranám v používání vadného výrobku.

Odstraňte schvalovací etiketu.
u Dodržujte předpisy o likvidaci platné ve vaší zemi.
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8 Kontakt

V případě dotazů nás kontaktujte:

BRITAX RÖMER Child Safety EMEA
www.britax-roemer.com
contact@britax.com

BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH
Theodor-Heuss-Straße 9
89340 Leipheim
Germany
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